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ЛУЧШИЙ ПАРЕНЬ
                          
                         Лучший парень наших лет,
[bookmark: _GoBack]                             Славный парень,
                             Статный парень,
                          На плече он носит плед,
                             Славный горский парень.

                          Носит шапку пирожком,
                             Славный парень,
                             Статный парень,
                          Он с изменой незнаком,
                             Славный горский парень.

                          Слышишь звонкий зов трубы,
                             Дочь полей,
                             Дитя долины,
                          Зов трубы и гром пальбы,
                             Девушка долины?

                          Слава в бой меня зовет,
                             Дочь полей,
                             Дитя долины,
                          За свободу и народ,
                             Девушка долины!
                        
                         Легче солнце двинуть вспять,
                             Славный парень,
                             Статный парень,
                          Чем тебя поколебать,
                             Славный горский парень.

                          Честь добудь себе в бою,
                             Славный парень,
                             Статный парень,
                          И прославь страну свою,
                             Славный горский парень!

МУ LUVE’S LIKE а RED, RED ROSE

О, mу luve's like а red, red rose,
	That's newly sprung in June:
О, mу luve's like the melodie 
	That's sweetly played in tune.
As fair art thou, mу bonnie lass,
	So  deep in luve аm I;
Аnd I will luvе thee still, mу dear,
	Тill а'  the seas gаng  dry.
Till а' the seas gаng dry, mу dear,
	And the rocks mеlt wi' the sun:
I will luvе thee still, mу dear,
	While the sаnds о' lifе shall run.
And fare thee weel, mу оnlу luvе!
	And fare thee weel а while!
And I will соmе again, mу luvе,
	Though it were ten  thоusаnd milе. 
                                 
ЛЮБОВЬ
                     Любовь, как роза, роза красная,
                      Цветет в моем саду.
                      Любовь моя - как песенка,
                      С которой в путь иду.

                      Сильнее красоты твоей
                      Моя любовь одна.
                      Она с тобой, пока моря
                      Не высохнут до дна.

                      Не высохнут моря, мой друг,
                      Не рушится гранит,
                      Не остановится песок,
                      А он, как жизнь, бежит...

                      Будь счастлива, моя любовь,
                      Прощай и не грусти.
                      Вернусь к тебе, хоть целый свет
                      Пришлось бы мне пройти!

     
ПРОБИРАЯСЬ ДО КАЛИТКИ…

      Пробираясь до калитки
      Полем вдоль межи,
      Дженни вымокла до нитки
      Вечером во ржи.
   
      Очень холодно девчонке,
      Бьет девчонку дрожь:
      Замочила все юбчонки,
      Идя через рожь.

      Если кто-то звал кого-то
      Сквозь густую рожь
      И кого-то обнял кто-то,
      Что с него возьмешь?

      И какая нам забота,
      Если у межи
      Целовался с кем-то кто-то
      Вечером во ржи!..


В ГОРАХ МОЕ СЕРДЦЕ

                    В горах мое сердце... Доныне я там.
                    По следу оленя лечу по скалам.
                    Гоню я оленя, пугаю козу.
                    В горах мое сердце, а сам я внизу.

                    Прощай, моя родина! Север, прощай, -
                    Отечество славы и доблести край.
                    По белому свету судьбою гоним,
                    Навеки останусь я сыном твоим!

                    Прощайте, вершины под кровлей снегов,
                    Прощайте, долины и скаты лугов,
                    Прощайте, поникшие в бездну леса,
                    Прощайте, потоков лесных голоса.

                    В горах мое сердце... Доныне я там.
                    По следу оленя лечу по скалам.
                    Гоню я оленя, пугаю козу.
                    В горах мое сердце, а сам я внизу!

МОЕ СЕРДЦЕ НАВЕЧНО
	ОСТАЛОСЬ В ГОРАХ

Мое сердце навечно осталось в горах,
Где искал я косулю на горных хребтах, 
Где следил за оленем, бегущим в стадах ¬
Мое сердце навечно осталось в горах.
                   Прощайте вершины, мой Север, прощай.
                   Ты чести, достоинства, доблести край.
                   Где бы мне не скитаться, сколько бы не бродить,
                   Твои горы всегда буду в сердце хранить.
Прощайте высоты под шапкой снегов, 
Прощайте долины зеленых лугов,
Не забыть мне лесов и шумящей листвы, 
Этой горной хрустальной реки синевы.
                   Мое сердце навечно осталось в горах, 
                   Где искал я косулю на горных хребтах, 
                   Где следил за оленем, бегущим в стадах
                 Мое сердце навечно осталось в горах.
Пер. С. Большакова, Гимназия

Mу Heart's in the Highlands
Mу heart's in the Highlands, mу heart is not here;
Mу heart's in the Highlands, а chasing the deer;
А chasing the wild deer, and following the roe -
¬Mу heart's in the Highlands wherever I go.
                   Farewell to the Highlands, farewell to the North,
                   The birthplace of valour, the country of worth: 
                   Wherever I wander, wherever I rove,
                   Тhe hills of the Highlands forever I love.
Farewell to the mountains high covered with snow;
Farewell to the straths and green valleys below;
Farewell to the forests and wild-handing woods;
Farewell to the torrents and loud pouring floods.
                   Mу heart's in the Highlands, mу heart is not here; 
                   Mу heart's in the Highlands, а chasing the deer;
                   А chasing the wild deer, and following the roe
                    ¬Mу heart's in the Highlands wherever I go.

ЭПИГРАММЫ

ТНЕ BOOK-WORM

Through and through the inspired  leaves, 
Ye maggots, make your windings; 
 But, oh!  respect his lordship's  taste, 
And spare the golden bindings.


КНИЖНЫЙ ЧЕРВЬ
                Пусть книжный червь - жилец резного шкафа
                В поэзии узоры прогрызет,
                Но, уважая вкус владельца-графа,
                Пусть пощадит тисненый переплет!

 ТНЕ РARSON'S  LOOKS

That there is falsehood in his looks 
	I  must and will denу;
Тhеу say their master is а knave  ¬
	And sure  they do not  liе.

К ПОРТРЕТУ ДУХОВНОГО ЛИЦА
                       Нет, у него не лживый взгляд,
                       Его глаза не лгут.
                       Они правдиво говорят,
                       Что их владелец - плут.

 PINNED ТО А LADY’S СОАСН

If уоu rattle along like your 'mistress's tongue,
Your speed will out rival the dart;
But а flу for your load, уоu’ll 'break down оn the road, 
If your stuff bе as  rotten's  her heart.

ЯРЛЫЧОК НА КАРЕТУ ЗНАТНОЙ ДАМЫ
                  Как твоя госпожа, ты трещишь, дребезжа,
                  Обгоняя возки, таратайки,
                  Но слетишь под откос, если оси колес
                  Ненадежны, как сердце хозяйки!

JOHN ANDERSON, МУ JO

John Anderson, mу jo, John,
	When we were first acquent; 
Your locks were like the raven,
	Your bonnie  brow was brent; 
But now уour brow is beld, John,
	Your locks are like the snow;
But  blessings оn your frosty pow,
	John Anderson, mу jo.
John Anderson, mу jo, John,
	We clamb  the hills thegither; 
And mоnу  а canty  day, John,
	We've had wi' аnе anither; 
Now we maun  totter down, John,
	But hand in hand  we'll go;
And sleep thegither at the foot,
	John Anderson, mу jo.

ДЖОН АНДЕРСОН
                    
                      Джон Андерсон, мой старый друг,
                      Подумай-ка, давно ль
                      Густой, крутой твой локон
                      Был черен, точно смоль.
                      Теперь ты снегом убелен, -
                      Ты знал немало вьюг.
                      Но будь ты счастлив, лысый Джон,
                      Джон Андерсон, мой друг!
                      Джон Андерсон, мой старый друг,
                      Мы шли с тобою в гору,
                      И столько радости вокруг
                      Мы видели в ту пору.
                      Теперь мы под гору бредем,
                      Не разнимая рук,
                      И в землю ляжем мы вдвоем,
                      Джон Андерсон, мой другР. Бернс

JOHN BARLEYCORN

There were three kings into the east,
Three kings both great and high,
And they hae sworn a solemn oath
John Barleycorn should die.
They took a plough and plough'd him down,
Put clods upon his head,
And they hae sworn a solemn oath
John Barleycorn was dead.
But the cheerful Spring came kindly on,
And show'rs began to fall;
John Barleycorn got up again,
And sore surpris'd them all.
The sultry suns of Summer came,
And he grew thick and strong;
His head weel arm'd wi' pointed spears,
That no one should him wrong.
The sober Autumn enter'd mild,
When he grew wan and pale;
His bending joints and drooping head
Show'd he began to fail.
His colour sicken'd more and more,
He faded into age;
And then his enemies began
To show their deadly rage.
They've taen a weapon, long and sharp,
And cut him by the knee;
Then tied him fast upon a cart,
Like a rogue for forgerie.
They laid him down upon his back,
And cudgell'd him full sore;
They hung him up before the storm,
And turn'd him o'er and o'er.
They laid him out upon the floor,
To work him further woe;
And still, as signs of life appear'd,
They toss'd him to and fro.
They wasted, o'er a scorching flame,
The marrow of his bones;
But a miller us'd him worst of all,
For he crush'd him between two stones.
And they hae taen his very heart's blood,
And drank it round and round;
And still the more and more they drank,
Their joy did more abound.
John Barleycorn was a hero bold,
Of noble enterprise;
For if you do but taste his blood,
'Twill make your courage rise.
'Twill make a man forget his woe;
'Twill heighten all his joy;
'Twill make the widow's heart to sing,
Tho' the tear were in her eye.
Then let us toast John Barleycorn,
Each man a glass in hand;
And may his great posterity
Ne'er fail in old Scotland!


ДЖОН ЯЧМЕННОЕ ЗЕРНО


                         Трех королей разгневал он,
                         И было решено,
                         Что навсегда погибнет Джон
                         Ячменное Зерно.

                         Велели выкопать сохой
                         Могилу короли,
                         Чтоб славный Джон, боец лихой,
                         Не вышел из земли.

                         Травой покрылся горный склон,
                         В ручьях воды полно,
                         А из земли выходит Джон
                         Ячменное Зерно.

                         Все так же буен и упрям,
                         С пригорка в летний зной
                         Грозит он копьями врагам,
                         Качая головой.

                         Но осень трезвая идет.
                         И, тяжко нагружен,
                         Поник под бременем забот,
                         Согнулся старый Джон.

                         Настало время помирать -
                         Зима недалека.
                         И тут-то недруги опять
                         Взялись за старика.

                         Его свалил горбатый нож
                         Одним ударом с ног,
                         И, как бродягу на правеж,
                         Везут его на ток.

                         Дубасить Джона принялись
                         Злодеи поутру.
                         Потом, подбрасывая ввысь,
                         Кружили на ветру.

                         Он был в колодец погружен,
                         На сумрачное дно.
                         Но и в воде не тонет Джон
                         Ячменное Зерно.

                         Не пощадив его костей,
                         Швырнули их в костер,
                         А сердце мельник меж камней
                         Безжалостно растер.

                         Бушует кровь его в котле,
                         Под обручем бурлит,
                         Вскипает в кружках на столе
                         И души веселит.

                         Недаром был покойный Джон
                         При жизни молодец, -
                         Отвагу подымает он
                         Со дна людских сердец.

                         Он гонит вон из головы
                         Докучный рой забот.
                         За кружкой сердце у вдовы
                         От радости поет...

                         Так пусть же до конца времен
                         Не высыхает дно
                         В бочонке, где клокочет Джон
                         Ячменное Зерно!


Auld Lang Syne

Should auld acquaintance be forgot
And never brought to mind?
Should auld acquaintance be forgot
And days of auld lang syne?

For auld lang syne, my dear, 
For auld lang syne, 
We’ll take a cup o’ kindness yet, 
For auld lang syne.

And there’s a hand, my trusty friend!
And give a hand o’ thine!
We’ll take a cup o’ kindness yet, 
For auld lang syne.
